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Abstract 

1. Introduction  

In the pantheon of Proto-Indo-Europeans, there is a mysterious deity 

who is usually represented as a plant. This god- plant, from which an 

intoxicating beverage extracts, is called “Haoma” in Avesta and 
“Soma” in Vedic Sanskrit texts. But we can also trace this Indo-

European deity, with other names and different figures in many other 

cultures related to the Indo-European race. Kvasir, the god of ancient 

Norse myths is one of them Whose story is mentioned in Prose Edda 

and Heimskringla, both written by Snorri Sturluson in 13th century, 

and in the poetry of skalds. Kvasir is a being who was created by the 

Æsir and Vanir gods at the conclusion of their war and then he was 

sacrificed by two Dwarfs in a ritual ceremony by mixing his blood 

with honey, the mead of poetry obtain; The beverage whose drinking 

causes poetic inspiration and therefore the ancient Norse poets used it 

in order to be able to sing the heroic epics of their nation. and for this 

reason, it is also referred to as ‘mead of poetry’. 
The aim of this essay is to compare the similarities between 

Kvasir, the beverage of Norse gods and Avestan Haoma and Vedic 

Soma. These similarities have been investigated from three aspects, 

etymological, mythological and ritual. The essay also tries to be a 
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preface in search of the archetype of the divine drink of the Proto-

Indo-Europeans.  
 

2. Methodology 

This research is based on descriptive-analytical method with a 

comparative approach, in order to identify the common patterns and 

themes of the mentioned texts and to find the relationships between 

them. 

 

3. Discussion 

The name of Kvasir is derived from the word “kvas”, which means 

strong beer. This beverage represents in some aspects the intoxicating 

drink of soma- haoma. On the other hand, just as soma had been 

brought from the heaven by an eagle to be used by Indra, Kvasir was 

also snatched from the mountainous territory of Suttungr by Odin, in 

the form of an eagle, to offer it to the gods. Remarkably, Kvasir is a 

god who is sacrificed to be resurrected as a beverage that is being used 

by gods and epic poets. in the same way Soma - Haoma is a Sacrificial 

god, and the result of Sacrificing him in Avesta, is the good sons that 

Ormusd has given to his sacrificers. Basically, the "drink of 

the Gods", or ambrosia causes immortality as well as strength and 

courage. And that's why the heroes of epics drank it before their 

fateful battle with the demonic forces.  

 On the other hand, as Loki, in Prose Edda after escaping from 

the gods, transforms into the shape of a salmon and hides himself in 

the waterfall of Franang  and  finally Kvasir, The wisest of gods, pulls 

him out of the water and chained him to a rock in a cave, in Avesta 

and Shahname (The Book of Kings) Afrasiab, an opponent of kay 

Khosrow after escaping from him, hides himself into the cave and 

then Chichast Sea, in order to be saved, but  Hom  the Hero, 

Eventually found him. Loki's fate is also similar to Azi 

Dahaka( Zahāk) that Frēdōn, the hero of Shahname, had chained him 
on the mythical Mt. Damāvand. 

On the other hand, the vessels in which the flowing blood of 

Kvasir, is kept, i.e, Óðrœrir, Boðn and Són and have symbolized the 

meanings such as Divine madness, infatuation, wisdom and horse of 

the sun, have similarities with soma- haoma and its rituals; Because 

Soma- haoma is also a god and an intoxicating beverage that indicates 
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the wisdom and one of his characteristics is zairi or golden, which 

implies the sun. 

 

4.Conclusion 

The ritual beverage of the ancient Indian, Iranian and Norse peoples, 

Despite their differences, basically are the same and their similarities 

from the etymological, mythological and ritual aspects are remarkable. 

Kvasir, like Soma-Haoma, is a god who is sacrificed in a 

religious ceremony in order to exist again in the form of a beverage 

and bring good and blessings to his followers. But the archetype of the 

mentioned beverage is still ambiguous for many researchers. some of 

them consider it as a drink which extract from a specific plant, But 

others consider it as  an alcoholic beverage made by fermenting honey 

mixed with water, and sometimes with added ingredients such as 

fruits and spices and grains, or hops. But there is no doubt that there is 

a significant similarity between the Sanskrit grā́van (a stone used to 

pound the soma plant and extract its juice) and the Avestan hävana 

[mortar] which has the same application. The similarity between 

grā́van, hävana and Hnitbjörg- the mountain abode of the giant 

Suttungr in the Norse mythology- is undeniable. The word Hnitbjörg 

can be translated as 'colliding rocks' which may have implied that the 

mountain could open and close. The origin of this word is the Greek 

word Συμπληγάδες[Sympligades] which is mentioned in the twelfth 

book of  Homer's Odyssey (The Wandering Rocks) and refers to a pair 

of rocks at the Bosphorus that clashed together whenever a vessel 

went through. 

On the other hand, the vessels in which the blood of Kvasir, after 

sacrificing him, is poured, i.e. Óðrœrir, Boðn and Són, have, 
respectively, the meanings such as “divine madness” infatuation”, 
“wisdom” and “horse of the sun”. These meanings remind us the 

Soma- Haoma, that intoxication and wisdom are their characteristics. 

It should also be noted that the meaning of  Boðn in Icelandic  is 

cask, a wooden container used for storing liquid; which is   equal  to  

Avestan word, tashta (aTCaT) ,that is used  in the Haoma Ceremony 

and its original meaning is  cup or goblet. we should also mention the 

etymological relationship that between the Icelandic word, Boðn, and 

the Sanskrit word, Buddhi[बुद्धि]exist. the latter also means 

intelligence and wisdom 

https://en.wikipedia.org/wiki/Grain
https://en.wikipedia.org/wiki/Hops
https://en.wikipedia.org/wiki/Bosphorus
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 ۀو سوم نورس با هئومه زدانیا یینوشاکِ اِدا ر،یکواس وندیپ یبررس

 ∗ییودا_ییاوستا

 2سید محمدّ برفرمسئول(؛  سندهی)نو 1ارژنهمحمود رضایی دشت

                                                                               چکیده  

ستان، خدای رازآلودی است که معمولاً به صوور   یو  در ایزدستان مردمان هند و اروپایی با

نوشواک، در متوون کن ون ایرانوی و از  –گیواه  –شده است. این ایزد نوشاک بازنمایی می -گیاه

های شود. اما در فرهنگنو هئَومه = هوم و در سَنسکریتِ ودایی، سومَه نامیده می جمله اوستایِ

هوایی دیگور و بوا هووی تی را بوا نام تووان رد اویوز میدیگر منشعب از هند و اروپایی آغوازین ن

)یوا ادایِ اِدای اسونوریدگرگون شده دنبال نمود. کوْاسیرِ اساطیر نورس باستان که وصف او در 

اسوونوری  ، هووردو  ازآرووار ایسوولندی زوورن سوویزدهش موویادی نوشووت هایمسووکرینگامنثووور   و 

جمله است. کوْاسیر ایزدی است کوه از سووی از آن  اشعار اسکالدی  آمده، و نیز  استورلسون

ورف  زربوانی شود و سوس  در مراسومی آیینوی بوه دسوت دو دخدایان ایسیر و ونیر خلق می

مید )یوا شورا ِ انگبوین  بوه دسوت آیود کوه  شود تا با از درآمیختن خون او با عسل، آشام می

« بواد  انگبوین شواعرانگی»ن گردد و از هموین روی بوه آاستفاده از آن موجب ال ام شاعرانه می

کواس، به معنای آبجویِ زوی، اشتقاق یافته، بازنمود آشام  نام کوْاسیر  که از لغتشود. گفته می

هئوموه،  -همچون سومَه  نیز سکرآور هئومه/ سومَه است. نکت  شایان توجه دیگر اینکه  کواسیر

ستی یابد و آشوام  خودایان  و ه شود تا دیگربار به صور  نوشاکیخدایی است که زربانی می

گردد. از دیگرسو، چاره اندیشوی کوْاسویر بورای بیورون کشویدن  لووکی از  سراشاعران حماسه
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مخفیگاهش، آبشار فرانانگ، یادآور هووم عابود در شواهنامه اسوت کوه موجوب بوه دام افتوادن 

اوسوتا و دهواک شود.  سرنوشت لوکی همچنین یادآور اژیافراسیا  از دل دریای چیچست می

شود. مبنای نظوری ضحاک شاهنامه است که توسط فریدون در کوه دماوند به زنجیر کشیده می

شناس آلموانی اسوت کوه  مولر، اسطوره شناس وزبانماک این پژوهش، اسطوره شناسی تطبیقی

های نخستین بار این نظریه را مطرح ساخت که اساطیر کن ن چیزی جز تجسش و تشخص پدیده

تحلیلی اسوت و   -روش تحقیق توصیفیاند. ورشید و رودهای بزرگ نبودهر ماه و خطبیعی نظی

اللغوی میان  ای و چه فقهچه اسطوره ایسؤال اساسی برای نویسندگان نیز این بوده که آیا رابطه

گیواه  –که هر سه ایزد دهد  پژوهش نشان می سومَه  وجود دارد؟  نتیجه این -کواسیر و هئومه

 .الگوی مشترکی هستندهایی که در ظاهر دارند، دارای  منشاء و پیش، به رغش تفاو و نوشاک

 

ایزدان، کواسیر، سومَه، هئومَه، آیین زربانی، اسطوره  آشام  های کلیدی:واژه

 .تطبیقیشناسی

 مهمقد. 1

ها نخستین بار در اواخر قرن هجدهم اقوام هند واروپایی باستان، نژادی که هویّت آن

تطبیقی  معلوم شد،  تا پیش ازسال  -شناسی تاریخی لادی و از طریق مطالعات  زبانمی

های جنوبِ روسیه و اکراین ق.م، در یک منطقۀ جغرافیایی که به احتمال زیاد استپ 3300

زیستند و به یک زبان مشترک سخن و شمال دریای خزر و دریای سیاه بوده با هم می

نامند. بعدها که این (میPIE «)زبان هند و اروپایی آغازین»را  شناسان آنگفتند که زبانمی

وجود آمد، میراثِ ها جدایی بههای دیگر کوچ کردند و بین آناقوام به ناچار به سرزمین

ها زبانی و فرهنگی خود را نیز به همراه بردند که باطبع، در طول زمان،  تغییراتی در آن

های های متعددی منشعب شد که به دلیل ویژگیمشترکْ به زبان ِصورت گرفت. زبان

های زبانی، جدا ، ازدیگر خانواد«های هند و اروپاییخانوادة زبان»مشترکشان، با نام 

شوند. اما فقط زبان نبود که مورد توجه پژوهشگران قرار داشت. بررسی اساطیر، دین و می

وعاتی بود که مورد توجه های مشترک مردمان هند و اروپایی آغازین نیز از موضآیین

(. در این مقاله به بررسی تطبیقی  cf. Mallory,1991:143-145محققان قرار داشت )
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ها، هندوها و مردمان نورس باستان، با فرهنگ اساطیری بخشی از این اقوام، یعنی ایرانی

   شود.ها پرداخته میتمرکز بر نوشاک آیینی مشترک آن

 . شرح و بیان مسئله1-1

مقدسّی رایج بوده که در مراسم آیینی خاصی یان مردمان هند و اروپاییِ باستان، آشامۀ در م

ای از رمز و راز شده است. ماهیّت واقعی و اولیۀ این نوشاک امروزه در پردهنوشیده می

شان شاید این یاشد که این اقوام، پس از جدایی و مهاجرت گسترده پنهان است. دلیلش نیز

، صرفاً -به دلیل سرما و یخبندان و خواه تهدید اقوام دیگر خواه-خود  ترکاز زادْبوم مش

شان ای، آیینی  و زبانیهای اسطورهای از این نوشاک را، که همچون دیگر  میراثخاطره

در ناخودآگاه جمعی خود محفوظ نگه داشته بودند، با خود به مواطن جدید بردند و با 

گونه تردید، همانهای  دیگر زنده نگه داشتند. ولی بیو نامعناوینی چون  سومهَ وهئومهَ  

در طول زمان دستخوش تغییراتی گردید و به صورت 1آغازینکه زبان هند و اروپاییِ

یاد  2هند و اروپاییهایخانوادة زبان ها با عنواندر آمد که  از آن -های مختلفیزبان

امکان پذیر  4و نحو تطبیقی 3پرتو فیلولوژیها  جز در بردن به اصل مشترک آنشود و پیمی

نیست،  این نوشاک و مناسک مربوط به آن نیز در میان اقوام مختلف هند و اروپایی گاه 

آن، جزبه مدد  5الگویبه اصل و یا به عبارتی پیشْ  بردندچار چنان تحولاتی گردید که پی

 میسر نیست. 6تطبیقیشناسیعلم اسطوره

، اثر 8ادای منثوردر  7بر این است تا با بررسیِ اسطورة کْواسیر در این جستار سعی  

آن با سومهَ در متون ودایی و هئومهَ = هوم در اوستایِ نو و  و مقایسۀ 9اسنوری استورلسون

شباهتی پرداخته شود که میان این سه وجود دارد و در نهایت به  فردوسی به رابطۀ شاهنامۀ

های ظاهری که با یا کْواسیرِ نورس باستان به رغم تفاوتاین پرسش  پاسخ داده شودکه آ

 ها در اساس یکی باشد؟تواند با آنهمتایان ودایی و اوستایی خود دارد، می

 اساطیر و ادبیاّت ایسلند .مروری بر 1-1-1

تأثیر ادبیات نورس باستان بر ( در کتاب معتبر خود، 1900 -1869کنُراد هیالمار نوردبی)

 نویسد: گیری و سیر تکاملی ادبیّات ایسلندی میراجع به نحوة شکل 10یسیادبیّات انگل
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آخر قرن نهم میلادی، مردم اسکاندیناوی به تدریج زادگاه خود را  دهۀدرچهار

 930ترک گفتند تا در سرزمین جدید، ایسلند، رحل اقامت بیفکنند. شصت سال منتهی به 

دید شد و یکصد سال پس از آن، میلادی،  وقف درگیری برسر تصاحب سرزمین ج

های حماسه أها منشمهاجمان کوشیدند تا جایگاه خود را در ایسلند تثبیت کنند. این نزاع

میلادی، مسیحیت وارد ایسلند شد و متعاقب آن از  1000شد. در سال  11خانوادگی ایسلندی

های مربوط به صلح و آرامش بود. در این دوره بود که نقل داستان دورة 1120تا  1030

گذشته به صورت شفاهی و  دهان به دهان  شروع شد و یک قرن بعد به صورت مکتوب 

نامند.  اما  را دورة طلایی ادبیات نورس باستان می 1260تا  1220های بین درآمدند.  سال

نروژ در آمد افول ادبیات نیز در این کشور  که ایسلند زیر سلطۀ 1264متعاقب آن، در سال  

 (.Nordby, 1901: 1میلادی به درازا کشید ) 1400ز شد که تا سال آغا

توان نام برد. نخستین دوره در تاریخ ادبیات ایسلند از چند دورة مشخص ادبی می  

های اختصاص به اشعاری داشت که از نظر فُرم تفاوت چندانی با اشعار دیگر زبان

 ر ساکنان جدید آن شود، مردمان دیگراسکاندیناویایی نداشتند. پیش از این که ایسلند مق

در وصف خدایان و پهلوانان  که به صورت اشعار سادههایی های نورس با ترانهسرزمین

شد، آشنا بودند. نخستین مهاجران ایسلند برخی از این اشعار را مکتوب و بقیه را سروده  می

(که در Codex Regiusرجیوس)به فراموشی سپردند. در نُسخۀخطی ایسلندیِ کودکس

ها گردآوری شده ای از این ترانهشود، مجموعهسلطنتی کپنهاگ نگهداری می کتابخانۀ

 12[اِلدر اِدا یا ادای شاعرانه] Edda Sæmundarاین اشعار در قرن هفدهم با عنوان  است.

تر، نظریات متفاوتی وجود دارد. اما نظر صائب Eddaمعنی منتشر گردیدند. در خصوص 

 ] بر آن اتفاق نظر دارند و سیگورد نوردال ی ازمتخصصین اساطیر اسکاندیناویکه بسیار

(پژوهشگر  ادبیّات  ایسلندی در  دانشگاه ریکیاویک نیز در مقدمۀ  ادای 13)[1886 -1974

)شعر و شاعری( Óðrنورس باستان  با  واژة Eddaاسنوری به آن پرداخته، این است که واژة 

 (.  1965:8on,cf. Sturlusمرتبط است)
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اساطیر و حکایات پهلوانی نورس باستان است.  اِدای شاعرانه یا منظوم نیز، سرچشمۀ 

در این مجموعه آمده است، همچنین اشعاری که به  15و هاوامال 14اشعار وولوسپا

نیز  20و وُلسونگ  19پردازند. اشعار مربوط به هِلگیمی 18و لوکی17، بالدر 16سرگذشت اُدین

 (.&2002Larrington, cf. Akerاند)ظاهر شدهاِلدر ادا شان در اوّلیهدر شکل 

شناسیم. برخیی از ایین می 21«اسکالدیک»ها را با نام دوم، آثاری هستند که آن طبقۀ  

شییاعران ]ای و برخیی دیگیر تیاریخی هسیتند. تعیداد کمیی از ایین اسکالدهااشیعار اسیطوره

بیرای میا شیناخته شیده  [سیرودندوحیات پهلیوانی میاسکاندیناوی باستان که از نبردهیا و فت

کیییه زنیییدگی آنیییان در سیییاگاهای بعیییدی شیییرگ داده شیییده اسیییت.  اگییییل هسیییتند؛ چرا

  اند.از آن جمله 24و سیگوات  23ایوینداسکالدسپیلیر 22اسکالاگریمسون

خاصی  برخوردار است، اثر   از آثار دیگری که در زبان ایسلندی از غنای شاعرانۀ  

است. اسنوری استورلوسون  25ادای منثوریا ادای جوان استورلوسون موسوم به  معروف 

کتابِ  ( از مشهورترین ادبای ایسلندی زمان خود بود. ادای منثور، به منزلۀ1179 -1241)

راهنما  برای شاعرانی بود که  در زمان اسنوری تصنیف اشعار به سبک فاخر و متعالی 

های دوم و ها را از یاد برده بودند. عناوین بخشر وایکینگاسکالدها یا شاعران دربار عص

 ، بیانگر موضوع[وزن اشعار]  27و هتاتال [سبک شاعرانه] 26سوم این اثر، اسکالدزکاپارمال

اما در قالب  [خوردهگیلفی فریب]  28اول با عنوان گیلفاگینینگهااست. بخشآنمایۀدرونْو

و سه فرد دانا   29ه ماقبل تاریخ سوئدی موسوم به گیلفیوگویی است  میان یک پادشاگفت

شوند. این بخش نامیده می 32«سوم»و   31«والا -اندازه  -همان –به »،  30«والا»که به ترتیب 

که بسیاری از  باشدبر مبنای اشعار می 33ای برای اساطیر شمالیواقع راهنمای پیچیدهدر

خورده بیشتری برخوردارند. داستان گیلفی فریب ها به نسبت اشعار اسکالدیک از قدمتآن

او، ازبهترین آثارداستانی طرفانۀ ونگاه بی به دلیل طنز و شوخ طبعی خاص استورلوسون

 .(cf. Sturluson,1965:16-17 شود)محسوب میوسطیدردوران قرون

خوردار در نورسِ باستان، آثار ادبیِ منثور حتی از اهمیّتی بیش از آثار منظوم بر   

شود. ساگاها ها نام برده میاز آن 34هایی که تحت عنوان ساگابودند؛ به ویژه آن
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؛ های  خاص جوامع اسکاندیناویایی برخوردارندهای  منثوری هستند که از ویژگیحماسه

ها  مطابق با قوانین به بیانی دیگر، ساگاها شرگ زندگی پهلوانانی است که کنش و رفتار آن

ای و یا تاریخی باشد. از گروه ساگاهای تواند اسطورهی است. یک ساگا میثابت و مشخص

فریتیوف  36ساگای هرور و هایدرک، 35ساگاولسونگا اند: ای، این آثار قابل اشارهاسطوره

. در طبقۀ ساگاهای تاریخی نیز که دوران  شکوفایی 38ساگای راگنار لودبروکو  37ساگا

، 40ایربیگیا ساگا 39اِگیلساگای بود، به آثاری چون 7012تا  1200های ها بین سالآن

خوریم. یک شاخه از ساگاهای تاریخی نیز برمی 43ساگانیال 42گرتی ساگا 41لاکسدالاساگا

حماسۀ اولاف ، 44هایمسکرینگلاوجود دارد که به سرگذشت شاهان اختصاص دارد و 
(. نکتۀ آخر  ,1901:2Nordby)اندیا کتاب فلاتی از آن جمله 46فلاتیربوک 45تریگواسون

( söguöldعمدتاً متعلق به دورة ساگا ) (Íslendingasögurاین که ساگاهای ایسلندی)

گیری این آثار را فراهم آورد. این دوره تقریباٌ  از سال ای که زمینۀ شکلاست؛ یعنی دوره

ه اسقفی ک 1056شود و تا سال که اقوام نورس در ایسلند  مأوا گرفتند آغاز می 870

یابد.  بسیاری، مسیحی نخستین  کلیسا را در منطقۀ اسکالی هولت ایسلند بنا نهاد، ادامه می

ها، با آن 48گرایانۀجذاب و توصیفات طبیعت 47وتوطئۀاین ساگاها را به دلیل داشتن طرگ

 .(ibid:3دانند)های امروزی قابل مقایسه میرمان

 پیشینۀ پژوهش .2-1

ه و کتابی در رابطه با کْواسیر، نوشاک ایزدان نورس، چه به صورت تا کنون هیچ مقال

حاضر نخستین  مستقل و چه تطبیقی در زبان فارسی منتشر نشده است و از این جهت مقالۀ

پژوهش در زبان فارسی است که به طور مشخص به تحلیل اسطورة کواسیر و تطبیق آن با 

های دیگر و از جمله انگلیسی، در زبانالبته  پردازد.اوستایی می -ودایی هئومۀَ -سومهَ

 49توان به پژوهش چارلز رایزلیی در این زمینه نوشته شده که به عنوان مثال میآثار

اشاره کرد. در این رساله که به 50«هانوشیِ آیینی در عصر وایکینگباده»(با عنوان 2014)

نوشی نقش ری این که آیین بادهاهتمام دانشگاه اسلو به چاپ رسیده، نویسنده ضمن یادآو

های انگلستان های اسکاندیناوی و انگلوساکسوناجتماعی بسیار مهمی در عصر وایکینگ
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در اسطورة »نویسد:کند و در این رابطه میبرعهده داشته، اشارة کوتاهی نیز به کْواسیر می

دارد. کْواسیر، کواسیر ما شاهد ارتباط نزدیکی هستیم که میان  الکل، حکمت و شعر وجود 

شود  تا از خون او شراب عسل به دست آید؛ ترین انسان در جهان، قربانی میخردمند

 (Riseley, 2014:1«) کند.اش حکمت و شاعری عطا میعصیری که به نوشنده

 تحقیق و ضرورت و اهمیّت پژوهش. چارچوب نظری، روش 3-1

ه مبدع آن را ماکس ک شناسی تطبیقی استمبنای نظری پژوهش حاضر اسطوره

شناسی دانند. اسطورهپژوه آلمانی میشناس، اسطوره شناس و دین(، زبان1900–1823)مولر

کوهن و ماکس مولر و کسان دیگری چون « گراییواژه» شیوةتطبیقی  در قرن نوزدهم و با 

شناسی تطبیقی، اسطوره شناسیِمولر در ابداع سه مکتب اسطورهماکسشروع شد.  کاکس

طبیعی، مبتنی بر این شناسیاسطورهشناسیِ خورشیدی نقش بسزایی داشت. طبیعی و اسطوره

طبیعی  پدیدارهایاساطیر قدیم در هرمکان و زمان چیزی بیش از تجسم و تشخص»بود که 

 (.cf. Morris , 1988: 92-94اند. )رودهای بزرگ و...نبوده خورشید، ستارگان، چون ماه،

ن این های واقعی خدایان قدیم) به ویژه خدایان ودایی( مبیّ قد بود که نامبه عبارتی او معت

هایی برای پدیدارهای مهم طبیعی چون آذرخش، باران، ها درآغاز نامواقعیت است که آن

شناسی خورشیدی نیز (. در اسطورهibid:94اند)طوفان، خورشید، ماه، آسمان و زمین بوده

ها به نحوی با خورشید سروکاردارند. تمامی اسطورهکه  سازدمولر این فرض را مطرگ می

به بیانی دیگر، مولر براین باوربود که با اسطورة خورشید توانسته است کلید شناخت 

 نویسد:های هند و ایرانی را بیابد. او، خود، در این باره میاسطوره

تمام این  [لاصهو خ] نبرد میان نوروتاریکی، طلوع و غروب خورشید، بازگشت روز و شب،

هر ماه و هرسال درآسمان و برروی زمین شاهد ِآن هستیم، از  درام خورشیدی که هرروز،

 (.  Müller   15 : 1880,)نظر من اساس اسطوره شناسی بدوی است
شناسی تطبیقی بود. او های زبانشناسی تطبیقی، کاملًا متأثر از روششیوة مولر در اسطوره 

هایی چون به حوزه 51شناسی تاریخیوع صرف زبانروش تطبیقی را از موض

به یاری فیلولوژی » نویسد:شناسی، فولکلور و دین بسط داد. مولر در این باره میاسطوره
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زیستند و هنوز پراکنده بریم اقوام آریایی از همان زمان که با هم میتطبیقی است که پی می
 ).  ibid:5-19( «های خود را شکل داده بودندنشده بودند، اسطوره

شاعرانه  -ای ای بوده که از آن با عنوان دورة اسطورهبنا به فرضیۀ مولر در جوامع کهُن دوره

کرده است. این استعارات شود. در این دوره، استعاره نقشی اساسی را در زبان ایفا مییاد می

دریج و با بعدتر تبدیل به ایزدانی شدند که در اساس عناصر گفتاری بودند.اما به ت

گیری مفاهیم مجرد و انتزاعی در زبان، معانی اولیۀ این استعارات از بین رفت و این امر شکل

: 1389برد)برفر، نام می« بیماری زبان»ای در زبان شد که مولر از آن به عنوان باعث پدیده

17.) 

سیت؛ بیدین ای اتحلیلی و از طریق مطالعۀ کتابخانیه -توصیفیتحقیق در مقالۀ حاضر روش 

هیا انتخیاب، های مورد نظیر، از مییان آنو مؤلفه نحو که منابع انتخاب و به دقت مطالعه شده

هیا بیه های معنیایی و منظورشیناختی از آناند. پس از آن، تحلیلبندی شدهاستخراج و دسته

 ها مورد نظر قرار گرفته است. عمل آمده و رابطۀ تداخلی میان مؤلفه

وشیاک آیینیی مردمیان هنید و اروپیایی از موضیوعاتی اسیت کیه بررسی تطبیقیی ن  

وییژه متأسفانه هنوز آنگونه که شایسته است، در زبان فارسی به آن پرداخته نشیده اسیت؛ بیه

نوشاک آیینی مردمان نورس باستان که کاملاً مهجور مانده است. و این در حالی اسیت کیه 

عنوان بخشی از میراث فرهنگی اقوام هنید و  بررسی اساطیر و ادبیّات مردمان شمال اروپا، به

 اروپایی، از اهمیّت بسیاری برخورداراست.

   

 . بحث و بررسی 2

 . اسطورۀ کْواسیر1-2

چنین نقل  ادای منثورسرگذشت عجیب و رازگونۀ کواسیر را اسنوری استورلوسون در 

 نموده است:

منشاء آن کجاست؟  نامندش این دستاوردی که شعر می پرسید: 52آنگاه ایگیر   

در جنگ بودند و  55پاسخ داد : چنین بودکه در ابتدا ایسیر و  ونیر 54[ شعرایزد] 53براگی
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تصمیم به آشتی گرفتند،  اجلاسی تشکیل دادند و   [خدایان]چون سرانجام هردو گروه

وقی بس در آن خُمره ریختند و از آن  مخلآتش دهان خود را به نشانۀای آورده آبِخُمره

آفریدند که کْواسیر نام گرفت.کواسیر آنچنان  دانا و خردمند بود که هیچ پرسشی را 

کرد تا مردمان را خِرد بیاموزد. کْواسیر گذاشت. او به پیرامون جهان سفر میپاسخ نمیبی

 58و گالار 57رفت که فیالار 56در ضمن سفرهای خود، یکبار به مهمانی دو برادرِ دورف

د. این دو برادر به بهانۀ پرسشی، کواسیر را به خلوتی کشاندند و کشتند و شدننامیده می

( نامیده  Óðrørir«)اودروریر»خون اورا درون یک کتری و دو سبوی سفالی ریختند. کتری

ها سپس خون کًواسیر را با عسل  (. آن Són)( و  سونBoðnشد و  دو سَبو،   بُدْن )می

یا شرابِ انگبین نامیده شد و از  (meadراهم آوردند که مید)ای فدرآمیختند و از آن  آشامه

ها به دروغ به گشت. دورفخرد مینوشید،  شاعر و اهلِاین نوشاک هرآن کس که می

خدایان)ایسیر (گفتند که کواسیر از فرط دانش خود را خفه کرده است، چرا که رقیبی 

 افزاید: استورلوسون می.59( ,1001965Sturluson:نداشت که در دانش با او رقابت کند.)

و همسرش را به غارِ منزلگاه خود دعوت کردند  60ها غولی به نام گیلینگپس از آن، دورف

اما از ساحل که دور شدند،   ،ها به دریا برودرانی با آنو از گیلینگ خواستند تا برای قایق

خورد با صخره، قایق واژگون ای بردند و براثر برها  قایق را پاروزنان به سوی صخرهدورف

نان زدانست، میان امواج غرق گردید.  آنگاه آن دو برادر پاروشد و گیلینگ که شنا نمی

از فرط اندوه با  خود را به ساحل رسانیدند و ماوقع را برای همسر گلینگ شرگ دادند. زن

و برود محل  صدای بلند به گریستن پرداخت. فیالار به او گفت  که بهتر است آرام بگیرد

غرقه شدن شوهرش در دریا را از نزدیک بنگرد. زن خواست که چنین کند. آنگاه فیالار از 

که از ناله و یابی بر سر زن فروبیفکند، چراآسبرادرش خواست تا از دهانۀ غار بالارود و سنگِ

 .زن خسته شده بود. گالار چنین کردفغان 

 دهد:نویسندة ادای منثور ادامه می
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، پسر گیلینگ، از آن چه که بر والدینش رفته بود، مطلع گشت. او، فیالار 61، سوتونگقضا را

ای که ای صخرهو گالار را به انتقام مرگ پدر و مادرش، به اسارت گرفت و در جزیره

ها لابه کردند و گفتند اگر سوتونگ از دستخوش جذر و مد امواج بود، به بند کشید. دورف

پاس آن، مید گرانبها را در اختیارش خواهند گذاشت. سوتونگ خون آنان درگذرد، به 

شد، پنهان کرد نامیده می 62پذیرفت و آن نوشاک را گرفت و آن را در جایی که نیتبیورگ

 (.,1965:100Sturluson) را به نگهبانی آن گماشت. 63و دخترش، گونلود

« خون کواسیر»شعر را  مؤلف ادای منثور سپس در توجیه این که  چرا مردم نورس باستان

 نویسد: به نقل از براگی)ایزد شعر(  می نامیدند،می

ها و یا از گونۀ نوشیدنی آور دورفخونِ کواسیر و آشامۀ وجد[از این رو]شعر را   

ها را نامیم، زیرا این مید بود که آنها میودروریر و بُدًن و سون وگاهی نیز کشتی دورفا

خی رهایی بخشید. و البته از آن با عنوان شرابِ عسل از مرگ در آن جزیرة سنگلا

 شود.نیتبیورگ نیز یاد میسوتونگ و دریایِ 

 پرسد:ایگیر که از پاسخ براگی قانع نشده، باز می

نامند، همچنان برای من مبهم است. بگو هذا این که شعر را با چنین اوصافی میمع  

 ( :101ibidو یا به بیانی، شعر دست یافتند؟) 64که ایزدان)ایسیر(چگونه به این شرابِ انگبین

 گوید:براگی در پاسخ می

سرای خود را ترک گفت و از قضا به   65قصه از این قرار است که یک روز اُدین   

های تواند داسکردند. اُدین گفت که اگر بخواهند مینهُ رعیت رسید که یونجه درو می

تیزکنی از کنار کمربند خود بیرون آورد اُدین سنگِ تیغها پذیرفتند و ها را تیز کند. آنآن

ها را درو تر یونجهها را تیز کرد. و چون دیدند که حالا خیلی راحتو با آن ابزار آن

کنند، هریک خواستند تا آن سنگ از آنِ آنان باشد. اُدین گفت خریدار آن سنگ می

ن را بپردازد. هر نُه نفر موافقت کسی است که بتواند با ترتیب دادن یک ضیافت، هزینۀ آ
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ها واگذار کند. اُدین سنگ را به خود را اعلام کردند و خواستند که اُدین سنگ را به آن

خواستند خود صاحب سنگ باشند، برای به دست هوا انداخت و دهقانان که هریک می

 د. های تیز پاره نمودنآوردن آن، به جان هم افتادند و گلوی یکدیگر را با داس

سپس اُدین که به دنبال جایی بود تا شب را بیتوته کند، گذرش به خانۀ برادر 

نام افتاد. باوگی به او گفت که روز نامبارکی را پشت  66سوتونگ که غولی بود باوگی

اند و امیدی نیز به یافتن کارگر جدید ندارد. سرگذاشته، زیرا که هر نهُ رعیتش کشته شده

برخود نهاده بود، گفت که حاضر است وظایف آن نُه رعیت را به  67اُدین که نام بولورک

 عسل بنوشد.  باوگی  ِتنهایی انجام دهد، به شرط این که در عوض دستمزد بتواند از شراب

آید زیرا سوتونگ آن را تحت کنترل گفت که در این رابطه کاری از دست او برنمی

کند. با وجود این، حاضر است با انحصاری خود درآورده و به شدت از آن مراقبت می

اش برسد. تمام آن تابستان را بولورک به جای نُه بولورک همراهی کند تا بتواند به خواسته

نفر برای باوگی کار کرد و چون زمستان رسید، درخواست دستمزدش را کرد. پس هردو 

ولورک کرده بود، ای  که با ببه سراغ سوتونگ رفتند و باوگی  برادرش را در جریان معامله

قرار داد. اما سوتونگ از دادن حتی یک قطره از آن آشامه به بولورک امتناع کرد و 

ای جز وارد شدن از راه نیرنگ ندارند. باوگی بولورک که چنین دید، به باوگی گفت چاره

شد، به او داد و گفت با این باید نامیده می 68«راتی»ای را که مَته پذیرفت و بولورک

راخی در کوه ایجاد کرد. وقتی باوگی چنین کرد، بولورک برای امتحان در سوراخ سو

های جای سوراخ در صورتش پاشید و پی برد که باوگی در رفتارش با او دمید، اما تراشه

صادق نیست. بنابراین به او هشدار داد که  به فکر نیرنگ زدن نباشد. باوگی دوباره مشغول 

خواهد. پس در یک چشم بارسوراخ همانی است که میکه این به کار شد و بولورک دید
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به هم زدن، ماری شد و در سوراخ خزید.  باوگی سعی کرد با مته به او ضربه بزند، ولی  

 ( ,1965:101Sturluson-102بولورک از نظر دور شده بود. )

 نویسد:استورلوسون در پایان این حکایت می

ت و به مدت سه شب با او همبستر شد و در سپس بولورک به سراغ گونلود رف  

عوض گونلود به او اجازه داد تا  سه بار از آن نوشاک  بنوشد. بولورک نخست آنچه  را 

 ،که در  اودروریر بود، آشامید. بعد به ترتیب به سراغ  بُدًن و سون رفت و  همه را سرکشید

آمد. سوتونگ که چنین دید، او آنگاه  به هیأت عقابی در آمد و با سرعت زیاد به پرواز در

نیز عقابی شد و پرواز کنان به تعقیب اُدین پرداخت. ایزدان )ایسیر(که اُدین را به شکل 

 69عقابی در پرواز دیدند، سبوهای خود را در حیاط قراردادند و چون اُدین به آسگارد

تونگ رسید، همۀ آن شراب عسل را از دهانش در سبوها ریخت. خلاصه این که تلاش س

نتیجه ماند و اُدین آن را در اختیار ایزدان و مردمانی قرارداد که برای  دستیابی به مید بی

خدایان  اُدین و نوشاکِکه مید را کشف و پیشکشیو از این روست توانستند شعر بسرایندمی

 (. :102ibid-103)«نامیم. می

 ودایی   _اوستایی سومۀ -. اسطورۀ هئومهَ 2-2

هئومَه در متون ودایی و  اوستای   -فهم اسطورة کْواسیر تنها در پرتو شناخت سومَه  تفسیر و

شناختی و چه نوشاک وداها و اَوِستا چه به لحاظ زبان –ایزد  -نو امکان پذیر است. گیاه

آیین و مناسک، دارای ریشۀ مشترک  هستند؛ هر چند در نوع اولیۀ این گیاه، یعنی گیاهی 

وئجه، از آن در  َو ایرانی کُهن تا پیش از ترک زادبوم مشترکشان، اَیرینَ که آریاییان هند

کردند، اتفاق نظر وجود ندارد و سرودهای وداها و اوستا نیز مراسم آیینی خود استفاده می

 دهند. در این مورد اطلاعات چندانی به ما نمی

اهل هلند،  موسوم به نخستین بار در قرن هفدهم میلادی بود که یک مُبَلغ  مسیحیِ    

به این گیاه  ،71دری گشوده به قلمرو بُت پرستیِ پنهان، در کتاب خود، 70آبراهام روجریوس
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ولی  نوشتۀ او کمک چندانی به حل موضوع و  ،72اشاره کرد و از ارتباط آن با ماه نوشت

ی ، محقق دیگر1842پیدا کردن نوعِ گیاه مورد نظر نکرد. دو قرن بعد، یعنی در سال 

( Sâmavedaودا )گفتاری که بر ترجمۀ خود از سامهَدر پیشً 73موسوم به جان استیونسن

( و به طور مشخص  ,2003:2Houben( سخن گفت) plant-moon«)ماهگیاهِ»نوشت، باز از 

( را مصداق آن دانست. استیونسن در این Sarcostemma viminalisسارکوستما ویمینالیز)

 نویسد:  باره می
( و  viminalis Sarcostemmaآوری گیاهِ ماه)ن کاری که باید انجام داد، جمعاولی

شود؛ ، چوبی است که برای   افروختن  آتش مقدسّ مراسم قربانی استفاده می[अरणि]ارانی

ترین نقطۀ کوهستان صورت بگیرد. باید در شب مهتابی و از مرتفعآوری گیاه مذکور جمع

ها را های آن، ساقهده شود و پس از جداکردن ساقۀ گیاه از برگماه باید از ریشه کن -گیاه

کسی  ،[यजमान]خانۀ یجََمانهبه شود،می بُزکشیده سوار بر یک گاری که توسط دو قوچ یا

 ( ,IV1842Stevenson :). حمل نمود است،مسئول برگزاری مراسم قربانیکه

را پسندیدند و گیاه مزبور را همان (نیز نظر او[1846] 74محققین دیگری چون ویندیشمان

سارکوستما ویمینالیز  دانستند. ولی  به راستی آیا این همان  گیاهی بود که سرایندگان کُهن 

تردید خود را در این خصوص  75وداها از آن سخن گفته بودند؟ فریدریش ماکس مولر

، قوم 76ندشناساندر عین حال، ه .منتشر نمود، بیان داشت 1855که به سال ای طی مقاله

های خود در این خصوص ، به بحث و بررسی 79و داروشناسان 78شناسان،گیاه77شناسان

پیشنهاد دادند. گیاهان اصلی « هنومَۀواقعی  -سومهَ»ادامه دادند و موارد مختلفی را به عنوان 

 82و ریواس 81، سارکوستما برویستیگما80مورد بحث عبارت بودند از: افدرا

(2003:3,cf.Houben). 

های تطبیقی در حوزة که دلبستۀ پژوهش [1886] 83کوهندر این میان  آدالبرت   

او در این خصوص از  84آتش و نوشاکِ ایزدان أمنشهای هند و ایرانی بود و کتاب اسطوره

، قائل به دو نوع هئومه  85پژوهیاسطوره اعتبار بسیاری برخوردار است، در کتاب دیگرش،

هئومۀ  سپید که وصف آن صرفاً در اوستای متأخر آمده  .ۀ سپید و هئومۀ زردهئوم :شودمی

ای است که  در دریای فراخکرت یا نام دارد و آن گیاهی افسانه 86است، گَئوکَرِنَ
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.  88شود، نیستروید و هئومۀ واقعی که در مراسم قربانی از آن استفاده میمی 87وُاوروکشََ

گیرد، هئومۀ زرد است که به بانی کردن مورد استفاده قرار میگیاهی که در آیین یَز یا قر

اش مورد ستایش بوده است و آن گیاهی است که در بلندی دلیل رنگ زرد مایل به طلایی

های گیلان، شیروان و مازندران و اطراف یزد بوده روید. و رُستنگاهِ آن  کوهها میکوه

های هوم به وبدانی را برای آوردن شاخهپارسیان هند هر از چندی م[از این رو]است. 

 .( ,1886cf. Kuhn :106-107 فرستادند)کرمان می

آید که خاستگاه گیاه هئومه نواحی مختلف ایران بوده از اشارات کوهن چنین برمی  

های این گیاه و استفاده از آن در مراسم آیینی خود است و پارسیان هند نیز برای تهیه شاخه

 کرده اند.  میبه ایران سفر 

هئومهَ مطرگ شد، متعلق به  -تری که دربارة ماهیّت گیاه سومَه تازه و اما نظریۀ 

کتابی تحت  1957است. او که پیشتر، در سال [1898-1986] 89رابرت گوردون واسون

کتاب دیگری  1969به چاپ رسانیده بود، بعدتر، در سال  90روسیهها در تاریخ قارچعنوان 

شناسی و گیاه شناسی، سومهَ اصلی نوشت و با توجه به شواهد قوم  91چ جاودانگیقاربا نام 

دانست که اقوام شمال غربی  93]آمانیتا موسکاریا[  92را قارچی موسوم به فلای آگاریک

برد، دارای کلاهک بزرگی سیبری به آن دسترسی داشتند. قارچی که واسون از آن نام می

های کُرکیِ سفیدرنگی سراسر کلاهکِ قارچ را و دانه به رنگ قرمز و یا طلایی است

ودا، های ریگْپوشانده است. ادعای واسون که مبتنی بود بر برخی استنادات به سروده

مخالفین و موافقین زیادی داشت. مخالفین بر این باور بودند که واسون سعی نموده  این  

به  خود گیاه در زیستگاه طبیعیِ آن  ارجاعات به متن ودایی  را به عنوان توضیحاتی راجع 

 .( ,2003cf. Houben :6 مطرگ سازد)

هئومه از   -ها بر این اصل استوار بود که نوشاک سومهَاما در حالی که اکثر نظریه   

نظریۀ [1894: 177 -386  ]  94آمده است، اولدنبرگافشرة یک گیاه مشخص به دست می
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ودایی، جایگزین  تدلال او این بود که گیاه سومۀَای در این خصوص ارائه داد. استازه

آوری است که پیشتر نزد هند و اروپاییان رایج بوده و خدایان و مردمان از آن  معجون مستی

 شده استکه از عسل گرفته می  meadای الکلی بوده موسوم بهاند و آن آشامهنوشیدهمی

(4ibid: ؛یعنی همین نوشاکی که در روایت اسنوری) از کْواسیر نیز، به نوعی شاهدش

توان مطمئن شد هستیم. ولی آیا نظر اولدنبرگ در این رابطه صائب است و به واسطۀ آن می

ایم؟ نویسندگان مقالۀ الگویِ نوشاک خدایان هند و اروپایی باستان دست یافتهکه به کُهن

در ادامه  دهند و برای اثبات آن نیزحاضر تردید خود را در این خصوص نشان می

 کوشند.می

سومَه که بگذریم،  اصل آن، چه  -از ماهیت گیاه مورد استفاده در مناسک هئومهَ    

مشتق از لغتِ  شناختی و چه آیین و مناسک، ریشۀ مشترک دارند. هردو واژهبه لحاظ زبان

گیاه  ای است که از فشردن ساقۀهستند که به معنیِ آشامه  *ma-sau-هند و ایرانیِ آغازین 

)فشردن( است که در سانسکریت *avs-آید. ریشۀ فرضیِ این لغت خاصی به دست می

، « hu»اوستایی از ریشۀ  «hav»سانسکریت و  सोگردد. ازاین رو، می su/-savبدل به

 ,Vol. III: 1951Geldner,1-9 ;اند)کوبیدن و افشردن، مشترک هردو در معنای

  1904:225Modi,).  ،از سوییसोम با لغاتی چون sávana ،savá [َفشردن سومه]و  95

sutáاند و با واژة انگلیسیِ باستانِ  )افشره(از یک خانواده«séaw (  »  دارای )افشره، شیره

که هردو به معنی « apasو لغتِ لاتین « sève»اشتراک است. )واژة اخیر با لغت فرانسویِ 

شرابِ »لاتین، دقیقاً به معنی . البته واژة (,2007:2639cf.Pokornyاند، در پیونداست)شیره

 .(,1968:534Simpsonاست)« غلیظجوشیدة 

طرز کوبیدن و آماده ساختن این گیاهِ آیینی  نیز نزد  آریاییان هند و ایرانی تقریباً   

هوم کوبیده های گیاهِکه درآن شاخهبه هم است. در بین ایرانیان زرتشتی، ظرفیشبیه 
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(؛ این واژه امروزه به صورت ,1911:225Modi شود)(نامیده میhävana )شود، هاوَنَمی

ظرفی فلزی و یا سنگی است که در آن ادویه »هاون باقی مانده و به استناد فرهنگ دهخدا،

« به هونگ و جوغن نیز معروف است.کوبند و ای میهای گیاهان و غیره را با دستهو تخم

( سنسکریت است؛ ग्रावन्« )گراوَن»لحاظ کاربرد، مشابۀ  (. هاوَنَ، به3155: 1390دهخدا، )

. 96رودکشیدن عصارة آن به کار میسنگی که برای کوبیدن گیاه سومهَ و بیرون

که در زبان هند و « * gʷerǝu-» شدةاست از لغت بازسازی(، خود مشتقvanā́grگراوَن)

محل روییدن این گیاه در متون  رفته است.آسیاب به کار میآغازین در معنی سنگِاروپاییِ

 نویسد:ذکر شده است. وست در این باره می« هَرَئیتی»کوه کیهانیِ  سَنسکریت و اوستایی

رویید و سپس « هَرَئیتی»هئومَه )که معادل سومۀَ هندی است(، نخستین بار بر کوه کیهانیِ »

ها (. در یشت,1592007West:) «های قابل دسترس منتقل شد. توسط پرندگان به سایر کوه

ها، جلد دوم، در رابطه با آن های یشتنیز به این کوه اشاره شده و پورداوود در یادداشت

آمده، اساساً یک کوه  «هرابِرِزئیتی»شود و بسا که غالباً هَرا نامیده می  نویسد: هَرَئیتیمی

ده البرز یا هربرز بعدها این اسم را به کوه معروف ایران اطلاق کر[و]مینوی و مذهبی بوده 

مقدّس و ملکوتی را به جهان فانی ای که این گیاه(. پرنده324: 1377اند)پورداوود، گفته

ودا واسطۀ رساندن آن به اینْدْرَ  آورد، نیزعقاب است که به عنوان مثال در ریگمی

 (. ,2016Bloomfield :614شود.)می

و آذرخش و باران، علاقۀ شدیدی به اینْدْرَ، پهلوان ودایی و خدای طوفان و تندر   

به نبرد برخیزد و  [vṛtrá]« ورتره»تواند با آشامیدن سومهَ دارد و با نوشیدن آن است که می

اورا شکست دهد. اوپیش از رفتن به نبرد با ورتره، سه دریاچه سومهَ نوشید و در حالی که 

د با دیو خشکسالی کردند، به نبرها اورا همراهی میهمرزمان و یاورانش، مَروت

(. عادتی که در رستم، همتای  469: 1397؛ بهار، 436: 1330پرداخت)ر.ک: یارشاطر، 
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آید. به عبارتی، ایرانیِ اینْدْرَ  به صورت آشامیدن بادة مَردافکن، آن هم به افراط درمی

لی که اینْدْرَ، و در واقع یکی است. دلینوشیِنوشیِ رستم، جایگزینی است برای سومهَباده

وافری به  توان ذکر کرد، سکایی بودن رستم است و این که سکاها علاقۀبرای این ادعا می

آشامۀ گیاه هوم داشتند. در کتیبۀ داریوش اول، شاهنشاه هخامنشی، در نقش رستم، از سه 

 s k a \ h uنوش یا سَکا هئومَ ورگا سکاهای هوم هاطایفۀ سکاها یاد شده که یکی از آن

m v r g a  ،(.85: 1388است)ر.ک : رَلف نورمن شارپ 

دارد، هایی که سومهَ به نوشندگان خود ارزانی میبه هر حال، یکی از ویژگی

های هند و اروپایی به این (یا جاودانگی است و دلیل علاقۀ پهلوانان حماسهअमृतاَمریتا)

ه، آتش نقشی مهم دارد. هئومَ -سومَه  آشامه نیز همین است. در مراسم آیینیِ قربانی کردن

یَجنا آیینی ویژة قربانی است ( یا سومهसोमयज्ञَیاگا)سومهَگونه که در متون ودایی همان

، ( 1842:93Stevenson,.cfد)گیر( صورت میअणिکه  پیشاپیش آتش مقدس، یا آگنی)

ادان و در پَرهَئَومهَ، در بامددر بین ایرانیان زرتشتی نیز رسم است که تهیۀ آشامۀ هوم یا 

پیشتر در » نویسد: ها انجام شود. مودی در رابطه با نحوة برگزاری این آیین میآتشکده

اند که امروزه معمولاً هفت پیشوای مذهبی نقش داشتهمراسم آیینیِ قربانی نمودن هوم، 

ه ب (.Modi,1911:239شود)اجرا میزَاُتَر و راسپی یا رَئِثویشکَرَتوسط دو نفر، یعنی زوت یا 

هرحال، اهمیت سومهَ، و نیز هئومه، به دلیل مراسمی است که در آن، قربانی خود اوست و 

 شود.سامان میبه  واسطۀ این آیین قربانی یا یَجنا است که جهان بهْ

 کواسیر از دیدگاه تطبیقی . تحلیل اسطورۀ3-2 

وهئومهَ/ هوم  در روایت اسنوری از کْواسیر شواهدی وجود دارد که اورا با سومۀَ هندی

( به معنای آبجوی قویِ kvasسازد. نام او  که مشتق است از لغت کْواس)ایرانی  همسان می

ای در جزیرهشبه،  97[Jütland]ها،  هنوز نیز در یوتلندمورد استفادة همسایگان شرقی ژرمن

 :Hagen,1912رود)( به کار میcrushed fruit «)میوة خُرد شده»شمال اروپا،  در معنای 

خُرد شدة سومهَ است. از سویی، همانگونه که سومَه را عقابی از ( که یادآور گیاه129
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دهد، کواسیر را نیز اُدین، به شکل عقابی، از آورد و در اختیار اینْدْرَ قرار میملکوت می

رباید تا آن را به خدایان برساند. اما از همه مهمتر این که جایگاه کوهستانی ستونگ می

شود تا دیگربار به صورت نوشاکی اسیر همچون سومهَ، خدایی است که قربانی میکْو

( گردد که سرایندة روایات پهلوانی اقوام skáldهستی یابد و آشامۀ خدایان و شاعرانی)

ها، یادآورچهار مردی است که نورس خواهند بود، قربانی شدن کْواسیر به دست دورف

م و افشردن  عصارة گیاه آن، موهبت فرزندانی عالیقدر نخستین بار با قربانی نمودنِ  هو

 نویسد: نصیبشان شد. هینلز در این باره می

گفته شده است که هریک از چهارمردی که نخستین بار هوم را فشرد، مشمول این   

،  100، به اَثْویَه 99، یمه98موهبت شد که صاحب فرزندی عالیقدر گردد: به ویوَنْگْهوَنْت

، زردشت 104، و به پوروشَسْپهَ 103[گرشاسپ] کِرِساسْپَه 102، به ثْریتَه[فریدون] 101نهَثْرَیتَْو

 (51: 1391عطاگردید.) هینلز، 

 . پیوند کوْاسیر با هوم پهلوان در اوستا و هوم عابد در شاهنامه1-3-2

 شود: در  اَوِستای نو، هئومه به چهار صورت ظاهر می

از هئومهَ با چنین مفهومی سخن  11و   10، 9یی. در یسنای ای اهوراالف( ایزد و فرستاده

 -472:   23، کردة مهریشتشود، همچنین از گیاه هوم که به وسیلۀ او کشف شده)گفته می

467.) 

 به این جنبه از هوم اشارت رفته است: 10ب( هوم به عنوان گیاه. به عنوان مثال، در یسنا 

ورا ببالاند بر فراز کوه، ستایم آن قُلۀّ کوهی که تو در آنجا ستایم ابرها و باران را که پیکر ت»

 (.170-171، 10)یسنا « هوم بروییدی، ای

 ج( هوم به عنوان نوشاک
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زود از برای هوم دلیر آن »نویسد: در بارة او می  7:11د(هوم به عنوان پهلوان.  یسنای 

ه به بند بست افراسیاب، زیانکار گوشت سور را ببُر تا اینکه ترا هوم به بند ننماید. چنان ک

: 1387پورداوود، «)تورانی  را که در میان ثلث زمین، در میان دیوار آهنین احاطه شده بود

شود و او کسی است (. هوم پهلوان اوستا، در شاهنامه  به صورت  هوم ِعابد ظاهر می180

رد و در غاری خوکه در اسارت افراسیاب، پس از این که در جنگ با کیخسرو شکست می

 شود،پنهان میت چیچَسنزدیک بردع)معروف به هنگ افراسیاب( و سپس دریای 

پادافره کشتن پدرش، سیاوخش و دارد. پس از آن است که کیخسرو،  افراسیاب را به نقش

: 2، ج 1398رساند) ر.ک: شاهنامه،قتل میاغریرث و همۀ گناهان دیگری که کرده، به

884- 882.) 

یِ اسنوری، لوکی، شخصیت شریری که موجب مرگ بالدر شده  در ادا     

سرنوشتی همانند افراسیاب دارد. او نیز پس از فرار از دست ایزدان به نهانگاهی در کوه پناه 

گاه افراسیاب به روایت شاهنامه غاری است در دل کوه و به استناد برد. مخفیمی

ای زمین. اما مخفیگاه لوکی خانهزیر (، قصری است آهنین در16: 1344)عفیفی،ائوگمدئچا

 «از همۀ جهات به بیرون اشراف داشت.»که  دَر  بر فراز کوه است با چهار

(Sturluson,1965: 84 .) 

گونه که مشهود است،  مخفیگاه افراسیاب از دیگرسو در روایت ایرانی همان   

شود خود فراسیاب موفق میولی ا ،شودوسیلۀ هوم عابد یا هوم پهلوان کشف میسرانجام به

را از دست هوم نجات دهد و به اعماق دریای چیچست پناه ببرد تا سرانجام با آمدن 

ادای اندیشد، از دل دریا بیرون کشیده شود. در کیخسرو و یارانش و با تمهیدی که هوم می

هستان دری در کو،  نیز  دیدیم  که لوکی پس از فرارش از دست ایزدان،  خانۀ چهارمنثور

 سازد؛  و با این وجود: برای خود می
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کرد و از ترسی که  داشت، بیشتر اوقات، خود را به یک ماهی سالمون تبدیل می»  

دانست که سرانجام از دست ایزدان رهایی اما او نیز می، شدمخفی می 105درآبشار فرانانگ

نار آتش نشسته بود و تا این که یک روز همینطور که در خانۀ چهاردرش  ک ،نخواهد یافت

شدند. بافت، متوجۀ ایزدان و از جمله اُدین شد که به او نزدیک میتور ماهیگیری می

زدنی، خود را به رودخانه رساند که آبشار همبههراسان، تور را در آتش انداخت و در چشم

د، خروشید.  ایزدان سر رسیدند و اولین نفری که داخل خانه شفرانانگ بر فراز آن می

، کًواسیر بود. کواسیر که خاکستر سفید باقی مانده از تور سوخته را در آتش هاداناترین آن

ای بوده برای صید ماهی و موضوع را با ایزدان در میان گذاشت. پس دید ، فهمید که وسیله

ایزدان به تقلید از شکل خاکستری که در آتش باقی مانده بود، مشغول بافتن تور دیگری 

ور که آماده شد، همگی به کنار آبشار رفتند و آن را در آب انداختند.  یک سرِ شدند. ت

و سر دیگرش را دیگر ایزدان گرفته بودند.  با این حال لوکی که باردیگر به  106تور را ثور

شکل ماهی سالمون درآمده بود، موفق شد خود را از افتادن به داخل تور نجات دهد و 

دراز بکشد. ایزدان دوباره تور انداختند و این بار متوجه   جایی دورتر، میان دو سنگ

خواست اسیر ایزدان باشد، به هر زحمتی که اما لوکی که نمی ای در آن شدند.موجود زنده

بود خود را از تور خلاص کرد و سعی نمود راهی به دریا بیابد، ولی این ریسک بزرگی 

بار متوجه شدند که او کجاست ایزدان این بود و او ناچار باردیگر به سمت آبشار برگشت.

و بنابراین دوباره به سوی آبشار برگشتند و نیروی خود را به دو قسمت کردند؛ ثور تصمیم 

گرفت به رود بزند و دیگران، راه دریا را بپایند. لوکی دید که در این صورت  تنها دو راه 

د و یا این که یک بار دیگر تلاش ارزینجات دارد؛ یا به درون دریا بپرد که به خطرش نمی

تر، از روی کند از روی تور بجهد. او راه دوم را انتخاب کرد و با سرعت هرچه تمام

ولی لوکی که خیال تسلیم شدن  ،لبۀریسمان تور پرید. ثور چنگ انداخت و اورا گرفت
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به خواست بگریزد که ثور دُم اورا محکم گرفت و نداشت، از میان دستش لغزید  و می

همین خاطر نیز دُمِ ماهی سالمون باریک و چنگالی است. به هرحال، با تلاش ثور، لوکی 

-Sturluson,1965: 84) «را در غاری به یک صخره زنجیر کردند گرفتار شد و خدایان  او

85.) 

تر روایت استورلسون از ماجرای کْواسیر، ما را حتی به جزئیات بررسی دقیق  

شود. یک نمونۀ آن، شناسی تطبیقی رهنمون می -بیات و اسطورهتری از منظر ادپنهان

(، اقامتگاه کوهستانیِ سوتونگ است که لفظاً به معنیِ Hnitbjörgنیتبیورگ)

أ کنند و منشاست که درمیان خود لِه می هاییسنگیا تخته 107«برخوردکنندههایصخره»

، سرود دوازدهم است؛ 910هومر 108اودیسۀ(در Συμπληγάδεςآن، لغت سیمپلیگادس)

هایی آیند و کشتیآوری که از میان امواج خروشان دریا بیرون میهای عظیمِ هولصخره

 [سیرسه] 110کیرکهاندازندومیگذرند را به مخاطرهها میکه از میان گذرگاه تنگ میان آن

-cf. Homer’s Odyssey,1919: XII,:441دهد. )ها به اودیسئوس هشدارمیدرموردآن

( grā́vanتری نیز دارد و آن، گراونِ)(. اما نیتبیورگ در عین حال مرجع مستقیم463

ودا است؛ سنگی که برای کوبیدن گیاه سومَه و بیرون کشیدن عصارة آن به ریگ

جالب اینجاست که نام دیگر  گراون در سنسکریت  .(Bharadwaj,2020: 8) رود.کارمی

 111خدایی –باشد و در این حال، سنگ صخره می (است که یکی از معانی آنअणिآدری)

(و ibidکند)مقدّس سومه را برای شراب جاودانگی اینْدْرَ استخراج می است که عصارة 

 شباهت به اودروریر ایسلندی نیست.بی

، از نوع آیا در کشته شدن کْواسیر به دست فیالار و گالار ما با مراسمی آیینی

ها خون کْواسیر را با عسل نیستیم؟یقیناً چنین است. آنکردن سومهَ روبه رو قربانی

کنندگان سومَه و هئومه، پس از گونه که  قربانیآمیزند تا از آن نوشاک تهیه کنند؛ همانمی
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آمیزند تا در مراسم قربانی کردن  گیاه، عصارة آن را با شیر و یا عسل میکوبیدن و لِه

ها دای اسنوری و در هنگام کشتن کْواسیر از آنمصرف شود. از این رو، سه ظرفی که در ا

 هئومه اهمیّتی نمادین دارند.  -یادشده، همچون ظروف و لوازم آیین سومه

ای که در گردد؛ واژهنورس باستان برمی Óðr( به واژة Óðrørirریشۀ اودروریر)

ا با این رفته است و مخود شدن  و شور و اشتیاق به کار میمعانی جنون الهی، از خود بی

 Boðnدیونیزوس، کاملاً آشنا هستیم. ظرف دیگر بُدن -معانی از طریق آیین سابازیوس

(. Vries,1977:47,416,530است) خُمره( -)چلیک Bütteاست که معادل آن در آلمانی 

اوستایی است که در مراسم آیینی قربانی کردن [aTCaT]« تَشْتَ »واژة اخیر  یادآور لغت 

اند. اما ریختهای  بوده که عصارة هوم را در آن میرود و در اصل پیالههئومَه به کار می

گذارد،  تأکیدبیشتری می 112اِدایی -کْواسیر و یا ودایی –آنچه که بر شباهت آیین سومَه 

سَنسکریت وجود دارد.  बुद्धिایسلندی و بودی Boðn  ای است که میان واژةرابطه

Buddhi  نوشاکی است که یکی از  -سومهَ نیز ایزد به معنای هوش و خرد است و

اش است و با این ویژگی است که نوشندگانش را به نور خصوصیات او، هوش وخردمندی

         «ایم...ایم/ به نور راه یافتهدهایم/ جاودانه شآشامۀ سومهَ را درکشیده» کند:هدایت می

( ṚV,2014: 8.48.3.) ،انش و ذکاوت اوست. واژة ویژگی بارز کواسیر نیز د ازسویی

Buddhi  خود مشتق ازबुध्   است و ’Budh ‘  یعنی بیدار شدن، آگاه شدن، دانستن؛... که

 bʰewdʰ- (Pokorny, 2007:517.)*گردد به واژة فرضیِ هند و اروپاییِ اصل آن برمی

چندین  Són برای  است. Sónشود، سومین ظرفی که در ادای اسنوری از آن یاد می

ها تا زمانی که دلایل محتمل در نظر گرفته شده  که رد یا قبول هریک از آن معنای

تری  با استناد به وداها به دست نیاید، تقریباً دشوار است. اما یکی از اتیمولوژیک متقن

که در  (Vries,1977: 530جُست)« Sonar »معانی احتمالی را شاید بتوان در واژة سونار
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به آن اشاره رفته  113( به عنوان بخشی از جشن زمستانی یولrgǫltrsónaگراز)آیین قربانیِ

تواند در حاکی از این است که این واژه می  sónargǫltrدر  Sonarاست. تفاسیر قدیمی از 

 Sonarاین باورند که  برخی نیز بر( به کار رفته باشد، با این حال، sacrificeمعنای قربانی)

یا بهترین بوده ودلیلشان نیز این است که در فرهنگ هند و  احیاناً  در معنی بزرگترین و

خواستند حیوانی را برای ایزدان قربانی کنند، بهترین و بزرگترین آن را اروپایی وقتی می

مبنای فیلولوژیکی برای برداشت  هاالبته آن ( :1887:74cf. Heinzel)کردند.میانتخاب 

  اند.ذکر نکرده Sonarخود از واژة

تر ( یا به عبارتی دقیقBlótذکر شده، سوگند) Sonarدیگری که برای  معنای

مرسوم بوده است و در ساگای  sónargǫltrاست که در آیین  (sonarblót)قربانیسوگند

ها یک گراز را در و آن» نیز به آن پرداخته شده است: [1785 ]( 114هروارا و هایدرک)

ول گراز قربانی را به تالار در حضورشاه یکردند. در شب عیدسوناربلوت قربانی می

گذاشتند و عهد وسوگند خود را های گراز میهایشان را بر پشمبردند. سپس مردم دستمی

  ) ,1785:124Suhm« )کردند.ادا می

دانند و برای مرتبط می -خورشید-« Sun»را با  Sonargoltrدر  Son(n)arبرخی  

کنند که خورشید و باروری در اساطیر نورس اشاره می ،  ایزد115توجیه نظریه خود به فریر

فریب دادن دادن »فصل   -گرازی زرّین مو را به خدمت داشت.  در ادای منثور 

اسنوری در وصف کسانی که قرار است در مراسم سوزاندن جسد بالدر  -116«گیلفی

                                                                                                                                                          کند:  شرکت کنند، به فریر و گراز او نیز اشاره می

، که جنازه را 118، دختِ نپ117پس از آن جسد بالدر به کشتی حمل شد و همسر او، نانا»

هیزمِ مُرده سوزی گذاشتند زة اورا نیز بر تَلدید، دق کرد و از فرط اندوه جان داد. پس جنا

کشید، انتظار شروع مراسم را می 119تا به آتش سپرده شود. ثور که با پتک خود، میولنیر
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دود، اورا از زمین بلند را دید که از مقابل پاهایش می 120همین که دورفی موسوم به لیت

ها جان باخت. بسیاری برای کرد و در آتش انداخت. چیزی نگذشت که دورف میان شعله

، همسر 121شدند. پیشاپیش همه اُدین بود که فریگسوزان حاضر میحضور در مراسم مُردهً

ای آمد که کردند. فریر با ارابهو دو کلاغِ سیاهش اورا همراهی می 122هااُدین و  والکیری

سوار بر اسبی آمد که کشید.  هایمدال نیز را میهایی از تیغ آنگرازی زرّین مو با دندان

کشیدند. جمعیت را میهایش آنای آورد که گربهرا  ارابه 123یال نام داشت و فریازرّین

کنندگان نیز جزو مشایعت 124ایهای یخی و صخرهعظیمی از غول

 .( Sturluson,1965: 82بودند)

ان گراز فریر یقیناً گرازی معمولی نیست. این مَرکَب که در زبان نورسِ باست

Gullinbursti ای است متشکل از دو جزء شود و  واژهنامیده میgullin   به معنی طلایی و

bursti گیردکه مظهر خورشید است، چه معنایی  مو و یال، وقتی در زیر پای ایزدی قرار می

؟ از یاد نبریم توان به آن نسبت دادغیر از پرتوهای درخشان خورشیدِ تابنده در آسمان می

یا زرّین است که دلالتی آشکار بر پرتوهای خورشید  ی از صفات هوم نیز زَئیریکه یک

 دارد.

 die،  برخی آن را با Sónبا این وجود در تفحص برای یافتن منشاء حقیقی واژة  

Sühne در یک ساگای   .اند که در معنای تاوان و کفاره استآلمانی نیز مرتبط دانسته

 Kormákr ) کورماکز اُگموندارسونلادی موسوم به  دهم میایسلندی متعلق به قرن

Ǫgmundarson که شرگ زندگی شاعری  به همین نام است، کورماکز اُدین را )

haptsoenir کفارة خدایان( می((نامدDronke ,1996:663 اما برخی از محققین .)«کفاره »

تل رسانیدند. محققین دانند که والدین سوتونگ را به قهایی مرتبط میرا دراینجا با دورف

» کُهن تواند با واژة آلمانیِ علیایمی Sónسازند که یادشده در عین حال خاطرنشان می



 ...و نورس با هئومه بررسی پیوند کواسیر، نوشاکِ اِدایی ایزدان 

 

117 

suona »( نیز مرتبط باشد که به معنی آشتی و برقراری صلح است و لذا ظرف یادشدهSón  

این  شود و آفرینش کواسیر، نتیجۀ( دلالت برصلحی داردکه بین ایسیر و وَنیر منعقد می

 .(Schjødt, 2008: 168آشتی است.)

 

 گیری  . نتیجه3

نوشاکِ آیینی مردمان باستانی هند و ایرانی  و نورس، به رغم تفاوت ظاهری کیه دارنید، در 

اللغوی، قابل تأمل ها، هم به لحاظ اساطیری و آیینی و هم فقهاساسْ یکی هستند. شباهت آن

شیود تیا زدی است که در مراسمی آیینی قربیانی میهئومه، ای -کْواسیر نیز چون سومهَاست. 

باردیگر به صورت نوشاک، هستی یابد و موجب خیر و برکت برای پیروانش گردد. اما این 

که ماهیّت اصلی این نوشاک یا پیشْ الگوی آن در نزد مردمان هند و اروپایی آغیازین چیه 

داننیید کییه از ای میهبییوده، هنییوز نیییز مییورد اخییتلاف محققییان اسییت. برخییی آن را آشییام

شیده از عسیل گرفتیه میدانند که را شرابی میآمده و برخی نیز آنخاص به عمل میگیاهی

سنگی که برای کوبیدن گییاه سیومَه و است. اما تردیدی نیست که میان  گراوَن سَنسکریت)

ورس در ن نیتبیورگ( و هاوَنَ اوستایی از یک سو و رودبیرون کشیدن عصارة آن به کار می

منشیاء دار وجیود دارد. های له کننده است، شباهت معنیسنگباستان  که لفظاً به معنی تخته

های واژة اخیر،  لغت سیمپلیگادس یونانی است که در سرود دوازدهم اودیسۀ هومر)صیخره

ظروفی که پس از قربیانی کیردن کْواسییر،  سرگردان (نیز به آن اشاره شده است. از سویی،

که بیه ترتییب در مفهیوم  « سون» و  « بُدًن» ، « اودروریر»ریزند،؛ یعنی  در آن میخون او را 

بیه کیار « مرکب خدای خورشیید» و « هوش و خرد» ؛ « خود شدنجنون الهی و از خود بی»

بییودن، از  هییوش وخییردرونیید، یییادآور هئومییه و سییومَه اسییت کییه سییکرآمیز و مظهییر می

بُیدًن  کیه  مفهیوم آن چلییک و که واژة  ایسلندی   ها است. نکتۀ دیگر اینخصوصیات آن
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است  که در مراسم آیینی قربانی کیردن هئومَیه « تَشْتَ»اوستایی  خمره، است،  معادل  لغت 

رود و معنییی آن در اصییل پیالییه و جییام بییوده اسییت. همچنییین باییید بییه رابطییۀ بییه کییار مییی

سنَسیکریت، بیه معنیی « بیودی»لغت  بُدًن ایسلندی  بااتیمولوژیکی اشاره کرد که  میان واژة 

 هوش و خردمندی، وجود دارد. 

 

 هایادداشت

1.Proto-Indo-European 

2. The Indo-European language family 

3. philology 

4. comparative Syntax 

5. prototype 

6.Comparative mythology 

7. Kvasir 

8. the Prose Edda 

9. Snorri Sturluson 

10. The influence of old Norse literature upon English literature 

11. Icelandic family sagas ؛ ژانری در ادبیات ایسلند که زندگی و اعمال یک خانواده و یا تعدادی خانوادة مرتبط

 کند.به هم را در یک دورة زمانی معین روایت می

12.Elder Edda/poetic Edda 

13. Sigurður Nordal  

14. Völuspá 

15. Hávamál 

16. Odin 

17. Baldur 

18. Loki 

19. Helgi 

20. Völsung 

21. Skaldic 

22. Egill Skallagrímsson 

23. Eyvindr skáldaspillir 

24. Sigvat 

25. Younger Edda/ Prose Edda 

26. Skáldskaparmál 
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27. Háttatal 

28. Gylfaginning 

29. Gylfi 

30. High 

31. Just-as-High 

32. Third 

33. Northern mythology 

 

 های قرون وسطایی نروژ  و ایسلند.    ها و حماسهافسانه (؛Sagaساگا) .34

35. Völsunga saga 

36. Hervarar saga ok Heiðreks 

37. Friðþjófs saga 

38. ragnar loðbrok saga 

39. Egill's Saga 

40. Eyrbyggja saga 

41. Laxdæla saga 

42. Grettis saga 

43. Njáls saga 

44. Heimskringla 

45. Olaf Tryggvason 

46. Flateyjarbók 

47 plots 

48. naturalistic 

49. Charles Riseley 

50. Ceremonial Drinking in the Viking Age 

51. historical linguistics 

در زبان نورس باستان به معنای دریا است و احیاناً  Ægir. دریایی و یاور خدایان ایسیر در  اساطیر شمال اروپاغولی -52

pp.: 2017Haudry, . cf 29–)وابسته به آب/رودخانه( است *jaz-āgwi      ریشۀ آن لغت پیشاژرمنی

30) ). 

53. Bragi  

54. Skaldic god 

 

55. Æsir ؛ نام خدایان اصلی در ایزدستان عصر پیشامسیحیت نورس باستان که ساکنین آن به شجاعت و جنگاوری شهره

یکی از فصول ادای  -«گلیلفاگینینگ»ی اُدین بود. اسنوری استورلسون در بودند. رهبری این ایزدان بر عهده

نام دومین گروه از خدایان عصر پاگانیسم نورسِ  Vanir نام دوازده تن از این خدایان را ذکرنموده است. -منثور

https://en.wikipedia.org/wiki/%C3%86gir#CITEREFHaudry2017
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ها برخلاف ایسیرها، خدایانی بودند که بیشتر با باروری، خِرد و دانش و پیشگویی آینده مرتبط آن بود.باستان 

 باشند.( میVanaheimr( به سر می برند، ساکن وانَهایم)Ásgarðrبودند. وَنیر، برخلاف ایسیر که در آسگارد)

56. dwarf که در ای هستند ها مردمان کوتولهفولکلوریک توتونیک و اسکاندیناویایی، دورف ؛ در اساطیر و فرهنگ

هم در اداها و هم  ها پردازند.  از دورفکنندو معمولاً به آهنگری و صنعتگری میها زندگی میغارها و کوه

که احتمالًا -  ها از خون بریمیرمده که دورفاست. در ادای شاعرانه آها سخن رفتهحماسۀ ژرمنی سرود نیبلونگن

 (cf.Poetic Edda,2011: 16 اند)و پاهای بلین زاده شده-نام  دیگر یمیر است 

57. Fjalar 

58. Galar 

 . تمام ارجاعات به ادای منثور یا اسنوری ادا ترجمۀ نویسندگان مقاله است.59

60. Gilling 

61. Suttungr 

62. Hnitbjörg ه کوهستانی سوتونگ در اساطیر اسکاندیناوی.؛ اقامتگا 

63.  Gunnlǫð ؛ نام دختر سوتونگ که قمر زحل به نام او نامگذاری شده است. او را به روایتی مادر براگی، ایزد شاعری

 انددانسته

 

64. Mead of Poetry 

65. Óðinn 

 66. Baugi  

67. Bölverk 

68. Rati 

۶۹.  Ásgarðr   ان در کیهان شناسی نورس و محل اقامت ایسیرها. اُدین و همسرش فریگ، بر یکی از نُه بخش جه؛

 آسگارد فرمانروایی داشتند..

70. Abraham Rogerius 

71. Open Deure tot het Verborgen Heydendom 

 

اند. در شتهدر دو معنای ماه و سومهَ است و زمانی، هردو، خویشکاری مشترکی دا( चन्द्रدر زبان سنسکریت چاندرا ) .72

داند که خدایان از آن ای حاوی سومهَ میاین رابطه تفاسیر بسیاری وجود دارد؛ از جمله، هرمان لومل ماه را پیاله

اند؛ از جمله، ماروت شود که مرتبط با بارانمی نوشند تا به جاودانگی برسند. این پیاله توسط خدایانی حملمی

(मरुत)) خدایان طوفان و پرجانیها،( اपाजजन्य ایزد تندر و آذرخش و ابر باران زا. چرا که سومهَ بارانی است ،)

 ( tiŕ̥d-ای از پوست بُز )گردد. پرجانیا، معمولاً با کیسهریزد و باعث رویش گیاهان میکه از ماه به زمین می

های دیگر ودایی رودهدر س کند.دارد و آن را در ارابۀ خود حمل میشود که باران را در آن  نگه میتصور می
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ای رایج برای ظرف باران است. به هر حال، رابطۀ سومهَ با باران و (یاد شده که کلمهकोशکوشا) ازآن  با عنوان

 ).Lommel 1978, pp. 314-23ودا کاملاً روشن است. )با ماه در ریگ

73. John Stevenson 

74. Windischmann 

75. Friedrich Max Müller 

76. indologists 

77. ethnologists 

78. botanists 

79. Pharmacologists 

80. Ephedra 

81. Sarcostemma brevistigma 

82. Rhubarb 

83. Adalbert Kuhn 

84. Die Herabkunft des Feuers und des Göttertranks 

85. mythologische studien 

86.Gaokarana 

87.Vourukasha 

هرمزیشت آورده است:  65در هرمزیشت آمده است. پورداوود در پانوشت صفحۀ  ای. وصف این درخت افسانه88

اند.به قول بندهش بزرگ این درخت در میان هاسم درختی است که آن را هوم سفید تصورکرد[گئوکرنه]

برای آن که مورد صدمه اهریمنی واقع نشود، ماهی کَرَ برای محافظت آن [و]اقیانوس فراخکرت روییده است 

 (65: 1ج  1377ها،شته شده است)یشتگما

89. R. Gordon Wasson 

90. mushrooms in Russian history 

91. mushroom of immortality 

92. fly agaric 

93. Amanita muscaria 

94. Oldenberg 

95. Kelterung des Soma( Pokorny, Proto-Indo-European Etymological Dictionary, 

2007: 2639) 

خطاب به گراون است: ای گراون باشد که خداوند سویتر تورا طبق شریعت به ریگ ودا از ماندالای دهم  175سرود  .96

بدبختی را از ما دور ساز، بدخواهی را از مابران)ر.ک: گزیدة سرودهای ریگ ودا، با تحقیق و  حرکت درآورد...

 (.289:  1372ترجمه و مقدمه جلالی نائینی، 

97. Jütland 

98. Vivanghvant 

99. Yima 

100. Athwya 
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101. Thraetaona 

102.Thrita 

103. Keresaspa 

104. Pourushaspa 

105. waterfall of Fránang 

 

106. Þórr کنند که یادآور سلاگ آذرخش و تندر و طوفان. اورا معمولاً با چکشی در دست تصور میو ایزد  اُدین؛ پسر

 -است. او همتای شمالی ایندْْرَ است و همچون او علاقۀ فراوانی به آشامۀ خدایان )میدصائقه زئوس و وجره ایندْْرَ 

 سومهَ(دارد.

107. clashing rocks 

108. H Οδύσσεια 

109. Όμηρος 

110. Κίρκη ؛ یکی از الاهگان اساطیر یونان که به جادوگری شهره بود و قادر بود دشمنانش را به حیوانات مختلفی تبدیل

 در اودیسه یاور و راهنمای اودیسئوس است. کند. او

111. Stone Deity 

112. vedic- edic 

 

113. Yuleکردند و بعدها با جشن میلاد مسیح)کریسمس(یکی شد. به این ؛ جشنی که مردمان اروپای شمالی برگزار می

تعلق به قرن (مHervarar saga ok Heiðreksهایدرک) مراسم دورة پاگانیسم در کتاب ساگای هروارا و 

 سیزدهم میلادی اشاره شده است.

114. Hervarar saga ok Heiðreks ؛ یک ساگای قرن سیزدهم میلادی که محتوای آن را چند  متن حماسی

 دهد.تر ژرمنی تشکیل میقدیمی

115. Freyr 

116. Gylfaginning 

117. Nanna 

118. Nep 

119. Mjölnir 

120. Lit 

121. Frigg 

122 .Valkyries ؛ در اساطیر اسکاندیناوی زنان جوان و بسیار زیبایی هستند که خصلت جنگ آوری دارند و در خدمت

 اُدین هستند.

123 .Freyja ؛ الاهۀ حاصلخیزی در اساطیر نورس. فریر برادر دوقلوی اوست. فریا هرگاه که قصد سفر کند، سوار بر

 کِشند.هایی آن را میای می شود که  گربهارابه
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124. frost ogres and cliff giants 
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